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Toponimija župe Stjepan Krst
1. Uvod

Župa Stjepan Krst obuhvaća sjeverni dio predratne stolačke općine: naselja Dabricu, Donji i Gornji Brštanik, Ljubljenicu te Stjepan Krst. Područje je to koje predstavlja svojevrsnu stubu između Donje i Gornje Hercegovine: na istoku je otvoreno prema Dabarskome polju, na sjeveru prema nevesinjskome kraju i Podveležju, na zapadu prema selima Rotimlja, Crnići Kula, Kozice i Hodovo, a na jugu sutjeskom Radimlje prema Vidoškome polju i Stocu. Nalazi se na višoj nadmorskoj visini od spomenutih susjednih dubravskih sela, a vrhunci Sniježnice (čiji je najviši vrh Komolj visok 1263 metra) i Hrguda (1108 metara) te nešto udaljenijega Veleža mjesnu su mikroklimu učinili znatno hladnijom od one u središnjem i južnom dijelu stolačke općine, zimi gotovo planinskom. Područje je župe ujedno iznimno bogato vodom (mještani spominju tristotinjak vrela), što je prava rijetkost u ponajvećma bezvodnoj jugoistočnoj Hercegovini.

Da je područje župe Stjepan Krst bilo nastanjeno i u antičkome razdoblju ili u ranome srednjovjekovlju, pokazuju ostatci utvrđenoga zdanja na Košturu nedaleko od Dabrice. Upravo je položaj na razmeđu zahumskih župa Dubrave i Dabar te Podgorja i Tribunije, na negdašnjemu karavanskom putu između srednjovjekovnih utvrđenih gradova Blagaja i Stoca uvelike odredio i povijesni usud župe Stjepan Krst koja se u kasnome srednjovjekovlju našla na granici između zapadnoga i istočnoga kršćanstva. O srednjovjekovnim stanovnicima župe Stjepan Krst nema previše podataka. Poznato nam je tek da je na tromeđi župe Trusina u Podgorju te župa Dabar i Dubrave stanovala vlasteoska obitelj Pićević koja se spominje u više dokumenata iz 14. i 15. st. Znakovit je podatak kako je jedan od Pićevića, koji se spominje 1381. (Sivrić 1999: 210), nosio osobno ime Hrvatin (Chervatinus Picheuich de Deber).

Nešto više podataka o naseljima koja pripadaju župi Stjepan Krst nahodimo tek nakon osmanlijskih osvajanja. Među pustim mjestima u nahiji Dabar u sklopu vilajeta Hercegovine Bosanskoga sandžaka 1468./1469. spominje se Brštanik, a u nahiji Dubrava pusto naselje Dabrica (Krešić 2010: 118–119). U Poimeničnome popisu sandžaka vilajeta Hercegovine 1475. – 1477. kao mezre se spominju Gornja i Donja Ljubnica (Aličić 1985: 605), vjerojatno na području današnje Ljubljenice. Godine 1722. (MVŽG: 2) to se naselje naziva Ljubionica (Gliubioniza), a isto je ime zabilježeno i u Stanju duša župe Dubrave 1792. (Perić 2006: 189) U Poimeničnome popisu nahodimo i imena ljudi koji zimuju u selima Breštanik (današnji Brštanik) i u do danas neubiciranome naselju Dubrave, a ljetuju na Crmnju (današnjemu Crvnju). Na Brštaniku i u Dubravama zimovale su tada 24 obitelji te četiri neženje (Aličić 1985: 138). Prema demografskim procjenama ondje je moglo zimovati oko 240 ljudi. U Dabrici je pak (za koju je zabilježeno i ime Kradalići) bilo 37 obitelji i 6 neženja (Aličić 1985: 459–460) te je ondje moglo stanovati oko 370 ljudi. U popisu se izdvaja i naselje Bračići (današnji zaselak Dabrice) u kojemu je stanovalo 10 obitelji i jedan neženja (Aličić 1985: 438), tj. stotinjak stanovnika. Ukupno je, dakle, područje župe neposredno nakon osmanlijskih osvajanja povremeno ili stalno nastanjivalo oko 710 žitelja. Marinko Marić (vidi rad u ovome zborniku) drži pak da se današnji toponim Krotuša odnosi na naselje Korotuša koje se spominje u džematu vojvode Petra (usp. Aličić 1985: 130), tako da je broj stanovnika na području župe mogao biti i veći od navedenoga. O gustoj naseljenosti stolačkoga kraja prije osmanlijske okupacije svjedoči velik broj napuštenih i raseljenih naselja koji se spominju u spomenutome popisu
, podatci o rodovima koje su nastanjivale župe Dubrave i Dabar (npr. Bogačić, Bogetić, Bokčinić, Boljunović, Borovičić, Brativojević, Burmaz, Glupčić, Gojaković, Hateljević, Heraković, Hrančić, Krilić, Kučetić, Kučmanić, Milihnić, Miloradović, Milovčić, Mišković, Obradović, Perušić, Petrović, Pićević, Pribanović, Pripković, Radičević, Radosalić, Radovančić, Radovčić, Slavković, Šimraković, Torahović, Vidojević, Vladisalić, Vlahović, Vlatković, Vukčić, Vukotić, Vuković, Vumić itd.), ali i podatci o primanju mnogobrojnih iseljenika iz stolačkoga kraja u dubrovačko građanstvo u 14. i 15. st. (npr. Carević, Mioša, Mišljenović, Radilović, Radulinović, Vitlešević, Vukićević itd.) te podatci o šegrtima dubrovačkih obrtnika (npr. Miljenović, Opkojević, Radanović, Radojević, Tvrdojević) podrijetlom iz toga kraja.
Iz Poimeničnoga popisa doznajemo da su osobna imena stanovnika Brštanika te Dabrice i Bračića u razdoblju netom nakon osmanlijske okupacije uglavnom bila narodna te su sadržavala antroponimne osnove Bog- (Bogavac, Bogdan, Bogisal, Bogiša, Bogut), Boj- (Bojak), Brat- (Brajan, Brajko), Cvijet- (Cvetun), Čel- (< Čeloje
), Dobr- (Dobrač, Dobral, Dobri, Dobrilo, Dobrivoj), Drag- (Dragić, Dragiša), Krun- (Kruća < Krunoslav), Ljub- (Ljubić, Ljubiša), Mil- (Milan, Milivoj, Milko, Milobrad, Milorad, Milovac, Milun), Mir- (Miroje), Prib- (Pribil, Pribisav), Rad- (Radak, Radan, Radašin, Radavac, Radič, Radilo, Radisav, Radiša, Radivoj, Radmio, Radohna, Radoje, Radojin, Radonja, Radosav, Radovan, Ratko), Tvrd- (Tvrtko), Vlad- (Vlač < Vladislav, Vladisav, Vladoje, Vlatko), Vuk- (Vuk, Vukač, Vukas, Vukašin, Vukič, Vukić, Vukmio, Vukoje, Vukosal, Vukosav) i Živ- (Živko) te osobno ime Dabiživ ('da bi bio živ') nastalo srastanjem. Od kršćanskih imena najčešće su bile inačice kršćanskoga imena Đurađ (Đurašin), Ivan (Ivko), Marko, Pavao (Pavko) i Stjepan (Stepan). Zanimljivo je da se među stanovnicima Dabrice u navedenome popisu spominju čak četiri Stepana (Stjepana). Osobno bi se pak ime Gojtan
 možda moglo dovesti u vezu s osobnim imenima koji sadržavaju antroponimnu osnovu Goj- (usp. Gojčin, Gojmer, Gojmir, Gojslav, Gojčin, Gojša itd.).
Iako brojčano stanje katolika u Dubravama tijekom osmanlijske vlasti nije moguće pouzdano utvrditi, na temelju podataka o stolačkim iseljenicima na dubrovačko i neretvansko područje razvidno je da je njihov broj nije bio neznatan. Tako su se u Metković sa stolačkoga područja u 18. st. doselile katoličke obitelji Andričević, Antunović, Gnjatić i Milan (s nadimkom Deronja), u Vidonje su se po predaji doselili Kljusurići, a da je Hrvata bilo i u Bileći svjedoči doseljavanje Jurića (koji su nosili nadimak Bilećanin) na Vidonje i u Bagaloviće. Da je bilo seoba i u zapadnu Hercegovinu, svjedoči etničko prezime Bitunjac/Bitunjanin (< Bitunja) zabilježeno u Zvirovićima, a poslije i u Neretvanskoj i Cetinskoj krajini. Prve pouzdane podatke o brojčanome stanju katolika nalazimo u izvješću sofijskoga nadbiskupa Marka Andrijaševića iz 1733. U njemu se spominju stara sela Brštanik i Dabrica (ne spominje se Ljubljenica), a prvi put se spominje i selo Kremenac (Krešić 2006b: 446), današnji Stjepan Krst. Koliko je stanovnika 1733. napučivalo navedena sela, teško je utvrditi jer je područje župe najvjerojatnije popisano s Crnićima, Jasočem, Trijebnjem, Gredom, Kozicama i Prenjom. Ukupno su navedeno područje napučivale 32 muslimanske obitelji te 28 pravoslavnih i 18 katoličkih (Krešić 2006b: 447). U Stanju duša župe Dubrave iz 1792. spominju se naselja Brštanik (u kojemu živi 69 katolika), Ljubljenica (13 katolika), a prvi put i Glavočevice (Glavocevize; 41 katolik), današnji zaselak Donjega Brštanika (Perić 2006: 181–183). Katolici se na Kremencu i u Dabrici u tome popisu ne spominju ili su uključeni u stanovništvo drugih naselja ili župa. Ukupno su, dakle, područje župe Stjepan Krst 1792. nastanjivala 123 katolika. Iz Stanja duša župe Stolac iz 1864. saznajemo da je na Ljubljenici u 13 obitelji živjelo 126 katolika (Marić 2010: 78), što znači da se u nešto više od 70 godina broj katolika samo na Ljubljenici gotovo udeseterostučio. 
Tijekom austrougarske uprave broj je katolika nastavio rasti. Tako je po austrougarskome popisu iz 1895. na području župe Stjepan Krst živjelo 836 stanovnika, od čega 519 (62,08 %) katolika, 211 (25,24 %) muslimana i 106 (12,68 %) pravoslavaca. Sela su Donji (129 stanovnika) i Gornji Brštanik (92 stanovnika) bila isključivo katolička (s tim da se unutar Donjega Brštanika izdvajao zaselak Glamočevice). Hrvati su bili izrazita većina na Ljubljenici (koja se dijelila na Gornju i Donju) i Šćepan Krstu (tako se naselje službeno nazivalo). Na Ljubljenici je živjelo 212 stanovnika, od čega 139 (65,57 %) katolika, 48 (22,64 %) muslimana i 25 (11,79 %) pravoslavaca. Na Šćepan Krstu (iz kojega se izdvajao zaselak Vrtiljka, današnja Vrtijeljka, negdašnje obitavalište Ivankovića) stanovalo je 187 stanovnika, od čega 135 (72,19 %) katolika i 52 (27,81 %) pravoslavaca. Dabrica (unutar koje su se izdvajali Miljanovići i Muktića Hodžak) je bila jedino selo s većinskim muslimanskim stanovništvom. Među 216 Dabričana bilo je 163 (75,46 %) muslimana, 29 (13,43 %) pravoslavaca i 24 (11,11 %) katolika (Popis 1895: 558–565). Pred Drugi svjetski rat na području je župe živjelo oko 900 katolika, od kojih je čak 220 stradalo u Drugome svjetskom ratu i poraću (Puljić, Vukorep, Bender 2001: 494–495). U komunističkoj Jugoslaviji Stjepan Krst se popisivao unutar službenoga naselja Dabrica tijekom popisa stanovništva 1948., 1961., 1971. i 1981., a naselje je Brštanik tijekom istih popisa pripadalo službenim naseljima Hodovo i Ljubljenica te su stoga za kretanje stanovnika župe Stjepan Krst mjerodavni podatci iz 1953. i 1991. Po popisu iz 1953. na području župe živjela su 1422 stanovnika, a 1991. njihov je broj pao na 987. Godine 1991. u službenome naselju Brštanik (koje je obuhvaćalo Donji i Gornji Brštanik) živjelo je 186 stanovnika, od čega 183 (98,39 %) Hrvata. U Dabrici je stanovalo 478 stanovnika, od čega 269 (56,28 %) Bošnjaka, 127 (26,57 %) Srba i 77 (16,11 %) Hrvata. Na Ljubljenici su živjela 132 stanovnika, od čega 64 (48,48 %) Hrvata, 56 (42,42 %) Bošnjaka i 9 (6,82 %) Srba. Na Stjepan Krstu stanovao je pak 191 stanovnik, od čega 167 (87,43 %) Hrvata i 24 (12,57 %) Srbina. Ukupno je u župi od 987 stanovnika živio 491 (48,75 %) Hrvat, 325 (32,93 %) Bošnjaka i 160 (16,21 %) Srba. Istodobno je u Republici Hrvatskoj 1991. živjelo čak 209 Hrvata rođenih na području župe Stjepan Krst (SBiH: 232–235, 413–414). Najviše se Hrvata iselilo iz sela s najmanjim postotnim udjelom Hrvata, iz Dabrice (85) i Ljubljenice (80), u kojima je broj iseljenika u Hrvatsku bio veći od broja Hrvata koji su ostali živjeti u navedenim naseljima. Iseljavanje je Bošnjaka i Srba bilo znatno slabije, što se ogleda i u činjenici da je udio Hrvata u nepunih stotinu godina pao sa 62 % na manje od 50 %, dok se postotni udio Bošnjaka i Srba znatno povećao. Nakon srpske okupacije u travnju 1992. čitava je župa pripala srpskomu bosanskohercegovačkom entitetu te je cjelokupno hrvatsko stanovništvo napustilo područje župe. Upravo je zbog činjenice da je autohtono hrvatsko stanovništvo prije dvadesetak godina gotovo posve napustilo svoja ognjišta bilo neobično važno da se zapišu i obrade mjesni toponimi kao najstariji kulturni spomenici. Zasluge za to pripadaju ponajprije Marinku Mariću i don Ivici Puljiću koji su po vlastitu sjećanju i od svojih ispitanika prikupili oko 450 toponimskih različnica i otrgnuli ih od zaborava. Njihova je zasluga i zasluga je njihovih ispitanika tim veća zbog činjenice da je u stolačkome kraju dosad sustavno obrađena samo toponimija sela Komanje Brdo te je Stjepan Krst prva župa čije je cjelokupno područje sustavno toponomastički istraženo.

2. Naselja župe Stjepan Krst

2.1. Stjepan Krst
Nekoć se Stjepan Krst nazivao Kremenac. Pod tim se imenom, naime, Stjepan Krst spominje i u izvješću sofijskoga nadbiskupa Marka Andrijaševića iz 1733. i izvješću trebinjsko-mrkanskoga biskupa Sigismunda Tudišića iz 1751. (Krešić 2006a: 106). Navedeno se naselje poslije naziva Potkremnica ili Potkrevnica (lik je Potkrevnica zabilježen u službenim dopisima još u prvoj polovici 20. st., a stanovnici se Stjepan Krsta i danas nazivaju isključivo Potkrevničarima/Potkremničarima). Starije ime dovodi se u vezu s apelativom kremen 'vrlo tvrd mineral staklasta izgleda'. Kremen je tijekom kamenoga doba služio za izradu oruđa, a poslije za izradu kremenih upaljača za prvotno vatreno oružje (navodno su po kremen na područje Stjepan Krsta dolazili i crnogorski komiti
). Treba napomenuti kako je u Bjelimićima potvrđeno osobno ime Kremiša (Aličić 1985: 363), a među Makedoncima osobna imena  Kremil i Kremo (Ivanova 2006: 236) koja se dovode u vezu s apelativom kremen (navedena su se osobna imena nadijevala sa željom da dijete bude zdravo i čvrsto poput kremena). Unutar naselja Potkremnica/Potkrevnica postojao je toponim Šćepan krst (< Šćepan 'Stjepan' + krst 'križ') kojim se u početku označivao jedan manji lokalitet, a koji se naknadno prometnuo u ojkonim te proširio na čitavo naselje i naposljetku župu. U službenoj je uporabi tijekom austrougarske vlasti te tijekom službenih popisa u objema jugoslavijama bio lik Šćepan Krst, no nakon uspostave samostalne župe 1974. u crkvenoj uporabi prevladava ime Stjepan Krst, što je u skladu s hrvatskom tradicijom po kojoj se u službenoj uporabi daje prednost temeljnomu liku osobnoga imena pred mjesnim ili dijalektnim. Budući da se prvi član imena ne sklanja, u skladu bi sa suvremenim pravopisnim pravilima ime župe i naselja trebalo pisati Stjepan-Krst (usp. Ivanić-Grad). Na Stjepan Krstu stanovali su katolici Keve (prezime je zabilježeno i kao Kijević < Kijevka < Kijev Do), Kukrike (< kukrika 'vrsta crnoga graba, Carpinus orientalis'), Lončari (< lončar 'osoba koja izrađuje lonce'), Marići (< Mara < Marija) i Puljići (< Puljo; usp. lat. pullius 'pilić'), a tijekom austrougarskih popisa kao poseban se zaselak izdvajala Vrtijeljka (< vrtijeljka 'mjesto izloženo jakim udarima vjetra' < vrtjeti) u kojoj su stanovali Ivankovići (< Ivanko < Ivan).
2.2. Dabrica

Istočno od Dabrice nalazi se utvrđeni grad Koštur u kojemu se nalazi šest kula te čija se izgradnja najčešće smješta u 10. st. (Vego 1957: 60), a pored kojega se danas nalazi jedno od triju dabričkih katoličkih groblja. Dio je povjesničara i arheologa mišljenja da je upravo Koštur Porfirogenetov Dobriskik. U imenu se Dabrica očuvalo ime srednjovjekovne humske župe Dabar koje je 1353. zapisano kao Deber, 1393. kao Debar, a 1429. Dabar (Sivrić 1999: 209, 212–215). Hrvatsko ime Dabar dovodi se u vezu s apelativom *dъbъrь 'dubodolina, kotlina' te posve odgovara zemljopisnomu položaju današnjega naselja. Sama se Dabrica prije osmanlijskih osvajanja nalazila na raskrižju karavanskih putova, spominje se kao pusto naselje u nahiji Dubrave 1468./1469., a da je nakon osmanlijskih osvajanja bila iznimno brzo ponovno napučena (zbog svojega položaja, ali i zbog vodnoga i rudnoga bogatstva) svjedoči podatak da je nakon manje od desetljeća (1475. – 1477.) u selu bilo 37 obitelji i 6 neženja (Aličić 1985: 459–460). U Poimeničnome popisu navodi se i drugo ime sela – Kradalići (< kradalac 'kradljivac'; ARj 4: 430). Osmanlije su izdvajali i naselje Bračići (današnji zaselak Dabrice) u kojemu je živjelo 10 obitelji i jedan neženja (Aličić 1985: 438, 459–460).

Selo se sastoji od više zaselaka u kojima žive Bošnjaci, Srbi i Hrvati. U središnjemu zaseoku Dabrica stanuju bošnjačke obitelji Bajgorić (< alb. bajgor 'balegav'; Nosić 1998: 173), Begović (< beg 'veleposjednik, viši plemić' < tur. bey), Klarić (< Klara), Mace (< Matej/Maksim), Medar (< medar 'osoba koja skuplja med i prodaje ga'), Omanović (< oman 'vrsta ljekovite biljke, Inula helenium'), Pehilj (< Pehilj < Peho
 < Petar), Smajilhodžić (< Smajil + hodža 'muslimanski svećenik') i Zukanović (< Zukan < Zuko < Zulfikar) te srpske Ivelja (< Ivelja < Ivo < Ivan) i Vuković (< Vuk). U Bračićima (< Brač < Bratoljub/Bratislav/Brativoj) žive srpske obitelji Bukvić (< bukva), Đurica (< Đurica < Đuro < Đurađ), Gordić (< Gordo < Gordijan), Medan (< Medan < Medo) i Mihić (< Miho < Mihajlo/Mihovil). Na Brijegu (< brijeg 'blaža uzvisina uz vodotok') žive bošnjačke obitelji Kaplan (< tursko ime Kaplan), Medar, Sakoč (< Sako < Sava; ARj 14: 516), Šetka (< šetka 'lisica' < alb. shetkë), Žale (< žale < žalar 'pilar') i Žugor (: žugoriti 'šaputati') te hrvatske Marijanović (< Marijan < Maro < Marin), Maslać (< Maslać < Masle < Toma), Pažin (< pažin 'fazan' < lat. phasianus < grč. pasianós), Perić (< Pero < Petar) i Raguž (< Raguž 'Dubrovčanin'). U Koritniku (< korito) žive pravoslavci Mihići. U Maričinu Gaju (< Marica + gaj 'mlada šuma') žive srpske obitelji Gordić, Herbez
, Jelačić (< Jelača < Jela < Jelena), Pudar (< pudar 'poljar'), Radišić (< Radiša < Rade < Radomir/Radoslav), Smiljanić (< Smiljan) i Vukosav (< Vukoslav), bošnjačke Bajgorić i Mravić (< mrav) te hrvatske Papac (vjerojatno od pape 'otac') i Previšić (< Previš). U Miljanovici (< Miljanović, Miljan < Mile < Miloslav) stanuju Bošnjaci Medari, Skeje (< Skejo < Skender 'Aleksandar') i Žugori te Hrvati Papci i Previšići. U austrougarskim popisima izdvaja se i Muktića hodžak (< Muktić < mukte 'badava' + hodžak 'dimnjak'), a puk kadšto izdvaja i zaselak Badžale (usp. tur. baca 'carina, trošarina'). Zahvaljujući rudniku boksita Dabrica je bila naselje s najmanjim padom stanovništva u razdoblju 1948. – 1991. u župi Stjepan Krst, a danas je jedino selo na području župe u kojemu je ostao znatniji broj stanovnika. Narodnosna se slika uvelike promijenila jer je broj Srba ostao približno na predratnoj razini, broj je Bošnjaka prepolovljen (iako su i dalje većinsko stanovništvo), dok su Hrvati gotovo posve iseljeni.

2.3. Donji Brštanik
Selo se Breštanik (današnji Brštanik) spominje kao pusta mezra 1468./1469., a u Poimeničnome popisu sandžaka vilajeta Hercegovine popisani su ljudi koji zimuju na Brštaniku i u do danas neubiciranome mjestu Dubrave, a ljetuju na Crmnju (današnjemu Crvnju). Na Brštaniku i u Dubravi tada su zimovale 24 obitelji te četiri neženje (Aličić 1985: 138). Kao samostalno se naselje Donji Brštanik navodi u austrougarskim popisima te se iz njega izdvaja zaselak Glamočevice/Glavočevice koji se spominje i u Stanju duša župe Dubrave 1792. Po navedenome su stanju duša na Brštaniku i Glamočevicama živjeli izumrli Ančići (< Anka < Ana) i Popovci (< Popovac 'stanovnik Popova') te današnji rodovi Marić i Puljić (usp. Perić 2006: 181–183). Ime se Brštanik dovodi u vezu s biljnim nazivom brštan 'bršljan, Hedera helix', a Glamočevice/Glavočevice s ihtionimom glamoč/glavoč 'Gobius' (usp. ojkonim Glamoč). Dijelovi su Donjega Brštanika: Ćurilo (< ćurilo 'mjesto na kojemu se pale signalne vatre; u kojemu su živjeli Perići s nadimkom Kudrić < kudrav 'kuštrav'), već spomenute Glamočevice (ondje su živjeli Antići < Ante < Antun i Obradovići < Obrad), Mahala (< mahala 'skup kuća u kojima žive pripadnici istoga roda' < tur. mahalle 'dio grada, boravište'; ondje su živjeli Marići, Raguži i Vukići < Vuk) i Vagan (< vagan 'zdjela'; ondje su živjeli Pažini) te zaselak Borićevina (< Borić < Boro < Borivoj/Boromir; ondje su živjeli Raguži).
2.4. Gornji Brštanik

I Gornji se Brštanik kao samostalno naselje izdvaja tek tijekom austrougarske vladavine. U njemu su živjeli Prkačini (< prkačin 'prznica') i pripadnici roda Puljić s nadimcima Gaštanović (< alb. gashtan 'brus'; Nosić 1998: 194), Handžić (< handžija 'osoba koja drži konačište' < hancı), Ilić (< Ilija) i Vidić (< Vido < Vid/Vidoslav). Na Gornjemu Brštaniku također su se nalazili manji rudnici boksita na što upućuje toponim Rudnik, a stanovništvo se u velikoj mjeri bavilo stočarstvom (većina su stanovnika bili planištari).
2.5. Ljubljenica
Iako joj nema spomena prije 15. st., Ljubljenica je morala biti nastanjena u srednjovjekovlju zbog više lokaliteta na kojima se nalaze stećci (nekropola je stećaka kod pravoslavnoga groblja nacionalni spomenik BiH). Kao puste se mezre u Poimeničnome popisu sandžaka vilajeta Hercegovine 1475. – 1477. spominju Gornja i Donja Ljubnica (Aličić 1985: 605), a tijekom austrougarske vladavine Gornja i Donja Ljub(l)jenica (današnje Gornje i Donje selo). Godine 1722. (MVŽG: 2) naselje se naziva Ljubionica (Gliubioniza), a isto je ime zabilježeno i u Stanju duša župe Dubrave 1792. (Perić 2006: 189) Sva se navedena imena izvode od hidronimne osnove *ljub- kojom se obično označuju blatišta. Selo ime vjerojatno duguje vrelu Ljubijenj, a u njemu uz većinske Hrvate žive Bošnjaci i Srbi. U Donjemu selu žive hrvatske obitelji Butigan (< butigan 'vlasnik trgovine' < tal. bottega), Marić, Maslać i Raguž, muslimanske Rizvanović (< Rizvan) i Studenović (< studen
 'hladnoća') te srpska Vujinović (< Vujin < Vujo < Vuk). Hrvatske obitelji Maslać, Perić, Raguž (u 18. st. spominje se i rod Goluža < goluzan 'gulozan, sladokusan'), bošnjačka Đevenica (< đevenica 'vrsta kobasice') i Makitan (< Makitan
 < Mako < Marko) te srpska Šotra (možda prema šotar 'patak' < alb. shotë 'patak'; Sk 3: 408) nastanjivale su pak Gornju Ljubljenicu.
3. Motivacijska razredba toponima


U ovome odlomku donosim podjelu toponima po motivaciji. Uz toponim donosim osnovni podatak, a u bilješkama pod osnovnim tekstom dodatna objašnjenja. Uz toponime navodim i kratice mjesta na čijemu su području zabilježeni:

DA = Dabrica

DB = Donji Brštanik

GB = Gornji Brštanik

LJ = Ljubljenica

SK = Stjepan Krst
3.1. Toponimi motivirani geomorfološkim odlikama zemljopisnoga objekta

3.1.1. Zemljopisni nazivi u toponimiji (toponomastički apelativi i izvedenice)

3.1.1.1. Toponomastički nazivi: Bȁra (< bara 'blatište'; DB, GB, SK), Bȁre (DB), Brijȇg (< brijeg 'blaga uzvisina uz vodotok'; DA, DB, GB, SK), Čèsma (< česma 'vrelo' < tur. çeşme 'vrelo, vodoskok'; GB), Dȏ (DA, DB, LJ), Dóla (< dola 'udolina'; GB, SK), Dóle (SK), Dòlina (GB, SK), Dȍlovi (DB, GB, LJ, SK), Drȁga (< draga 'izdužena dolina'; GB), Glàvica (DB, LJ, SK), Grȁbica (< graba 'prokop, jama'; DB), Hrvènīk
 (usp. rvenik 'vododerina, potok'; LJ), Húmac (< humac
 'omanji brijeg pod travom'; LJ), Hȕmčine (usp. Humac; LJ), Kàluža (< kaluža 'mutna voda'; GB), Klánac (GB), Klȃnci (SK), Kòrita (SK), Kòritnīk (usp. Korita; DA), Kòsa (< kosa 'strana brda'; DB, GB), Lèdine (LJ), Ledìnjāk (LJ), Lȍkva (LJ, SK), Lȍkve (LJ), Lȍmovi (< lom 'blatište'; DB), Lúka (< luka 'vodoplavno zemljište'; DB, SK), Lúke (LJ), Lȕža (< luža 'mokrina'; SK), Lȕžine (DB), Ljȕbijēnj
 (LJ), Mèjdan (< mejdan 'livada' < tur. meydan 'polje'; SK), Mlȁka (< mlaka 'lokva'; SK), Pòbrnice (< *Potbrnice < brna 'blato'; LJ), Pòljane (LJ), Pȍlje (DA, GB, LJ), Pòratak (DB), Pòtok (GB, LJ), Prȅvīš (usp. previja 'plitka dolina pri vrhu dvaju brda'; DA), Rùdine (< rudina 'zelena zaravan u kršu'; DB, GB), Skȍk (< skok 'slap'; DA), Splȃv (< splav 'naplavina, nanos'; GB), Splàvovi (SK), Strȃne (SK), Špȉjenīk (< *Špilnik/*Špionik < spila/špila 'spilja, pećina'; SK), Vȁla (DB), Vòdice (< vodica 'vrelo'; LJ, SK), Vrèla (LJ), Vȑh (DA), Zȁśede (usp. zasjek 'usjek'; SK)
Unutar skupine toponima koja obuhvaća toponimijske apelative i njihove izvedenice, za razliku od ostalih dijelova Hercegovine koje sam dosad obrađivao u kojima je najviše toponima čija su imena uvjetovana morfološkim oblicima krša, najčešći su odrazi hidronimijskih apelativa, i to naziva za blatišta (bara, kaluža, lom, luža, luka, *ljub- i splav), a nešto su rjeđe potvrđeni odrazi naziva vrelišta (usporedni hrvatski i turski hidronimijski nazivi vrelo i česma te naziv voda), za prirodna zbirališta vode (lokva i mlaka) te stalne (skok) i povremene (graba i korito) vodotoke. Posebno su zanimljivi odrazi apelativa mlaka ne samo na stolačkome, nego i na neretvanskome području jer su dosad uglavnom bili potvrđeni na povijesnome području kajkavskoga narječja. U toponimiji su župe Stjepan Krst uščuvani i apelativi do, dola, dolina, draga, klanac, špila i vala koji se odnose na geomorfološke oblike krša te apelativ rudina i sinonimni par apelativa ledina – mejdan (prvi je hrvatskoga, a drugi adstratnoga, turskoga postanja) kojima se iskazuje (ne)prisutnost biljnoga pokrova. U mjesnoj su se toponimiji odrazili i oronimijski nazivi brijeg, glavica, humac, kosa, strana i vrh. Nekoć je u istočnoj Hercegovini morao biti živ i apelativ rat
 'početak kose' (usp. oronim Poratak) koji je nestao iz mjesnih govora. Njegovu gubljenju pučka etimologija u istočnoj Hercegovini doskače tako da mijenja lik toponima Poratak u Poredak ili Poretak (usp. poredak 'prvi vrh u gorskome vijencu'). Moguće je da se u Popovu i Zažablju nekoć rabio i apelativ red 'živac kamen', pa je došlo do ukrštanja apelativa r(a)t i red. 
3.1.1.2. Toponomastičke metafore: Bakráči (< bakrač 'bakreni sud' < tur. bakraç; SK), Biságe (< bìsage
 'dvostruka kožna torba'; GB, LJ, SK), Bòvān (usp. balvan
 'golem kamen'; DB, GB), Glīć (DB), Grȗdi (SK), Hgud
 (< hrga 'kameni sud u kojemu se drži ječam'; Sk 1: 686–687; DA), Jarmànjača (usp. jarmenjača 'donja letva na jarmu koja stoji volovima ispod vrata'; ARj 4: 472; GB), Kàmarino pȍlje (< kàmara
 'gomila, hrpa'; DB), Kȉkalo (< kika 'vezani dio kose'; SK), Kȉta
 (< kita 'snop cvijeća'; LJ), Kȕka (SK), Letvètine (GB, SK), Lònčić(i) (DB), Lòpata (LJ), Lòpate (SK), Òdžak (< odžak 'dimnjak, ognjište' < tur. ocak; DA), Òkolīšta (< okoliš 'ogradica oko vodeničnoga kamena da se brašno ne rasipa; ARj 8: 832; DA), Pod kùkom (DB), Podtàvan (SK), Rȇp (DB), Stȕba (< stuba 'ograda na zdencu'; usp. stubalj; GB), Svilìca (< svilìca 'brada od kukuruza'; riječ zabilježena u Podrinju zabilježena upravo s tim naglaskom u ARj 17: 297; DA, LJ), Tovàrija (< tovarija 'ploska, čutura'; ARj 19: 495; DB, LJ), Túljak (< tuljak 'šupalj predmet šire cijevi u koji se što umeće'; SK), Ùzglavak (SK), Vàgan (< vagan
 'zdjela'; DB)
Izvori su toponimijskih metafora raznoliki. U mjesnoj toponimiji tako nahodimo nazive raznoraznih sudova u kojima se čuvaju prehrambeni i drugi proizvodi (bakrač, bisage, burilo i košara). Bilježimo ujedno odraze naziva tradicionalnih oruđa i predmeta (jarmanjača, lopata, soha, trklja i tuljak), kuhinjskih predmeta i pokućstva (hrga, lonac, uzglavak i vagan), graditeljskih naziva (odžak, okoliš, stuba i tavan) te ostalih predmeta iz svakodnevne uporabe (bovan, kuka i letva). Izvor su metaforizacije i nazivi dijelova ljudskoga i životinjskoga tijela (grlo, grudi, kika
, kuk i rep) te dijelovi biljaka (kita i svilica). Dakako da bi trebalo lučiti metafore po stupnju prihvaćenosti na hrvatskome povijesnom prostoru. Metafore su kao što su lopata ili vagan
 ranije i češće potvrđene, dok se za metafore kao što su bakrač ili letva može reći da su mjesne, a odžak pokrajinske (zabilježene su u krajevima koji su bili pod dugotrajnom osmanlijskom okupacijom). Stupanj prihvaćenosti pojedine toponomastičke metafore moći će se odrediti tek kad se obradi znatno veći broj toponomastičkih punktova na hrvatskome povijesnom prostoru. Posebno je pak zanimljiva tvorba promjenom naglaska kojom je nastao toponim Biságe (< bìsage).
3.1.2. Toponimi s obzirom na razmještaj, oblik i izgled tla ili vode

3.1.2.1 Toponimi nastali prema smještaju zemljopisnoga objekta: Krȃjnjā dòlina (DB), Núgo (< nugo 'ugao, kut'; DB), Ìstup (< istup 'mjesto pogodno za izlazak iz vode'; LJ), Òkrajak (DB), Òsoje (DB, GB, LJ, SK), Pòkrājnica (< *Potkrajnica; DB), Pòtkraj (DB), Pribojac (< priboj 'predio pri brdu'; LJ), Prìsoje (DA, DB, LJ, SK), Rȗs (< rus 'crvenkast, na kojega padaju zrake prije Sunčeva zalaska'; SK), Zàgōrnice (LJ)
Dio je toponima iz ove skupine motiviran (ne)izloženošću zemljopisnoga objekta Sunčevim zrakama (Osoje, Prisoje, Rus). Smještaj se pak zemljopisnoga objekta određuje prefiksom (pod-, pri-, za-), pridjevom (krajnji) ili apelativom (nugo).
3.1.2.2. Toponimi koji označuju oblik i površinska svojstva tla (izravni i metaforični): Dèbelī brijȇg (SK), Dȋljke (< diljka 'izdužena njiva' < dilji 'dugačak'; LJ), Dùbokā (DA, SK), Dùbokī dȏ (SK), Dùbokā dòlina (GB), Dùgā njȉva (SK), Kràtkā (DA), Krȋvī dòlac (GB), Òkrājci (< okrajak 'neobradivi dio uz rub obradive površine'; GB), Òkrūglā vláka (LJ), Òkrūglī pȍd (SK), Okrùgljača (LJ), Ràsošine (< rasoha 'račvasta udolina' < soha
; DB),  Šìrokī dȏ (GB)
Većina je toponima iz ove skupine pridjevskoga postanja s tim da neki pridjevi u toponimiji poprimaju posebna značenja, primjerice debeo 'širok' ili kriv 'nepogodan za obradu'.
3.1.2.3. Toponimi koji se odnose na sastav i osobitosti tla ili vode: Bijȇlā njȉva (DB), Cȓnā kòsa (DB), Cȓnī vȑh (SK), Crnjènīk (usp. crljen 'crven'; DA), Glótino bȑdo (< glotan 'neplodan'; LJ), Gòlā bȑda (LJ), Gòlā làzina (DB), Gòlō bȑdo (LJ), Gȍlobrijēg (DB, GB), Gréda (DB), Grȇde (SK), Kȃmnīk (LJ), Klopòtuša (DB), Krȇmnice/Krȇvnice (< kremen; SK), Krȍtūša (< krotan 'pogodan za ispašu'; SK), Lóša (GB), Lóše (SK), Ljȗt (< ljut 'kamen-živac'; DB), Miòca (< *Milca < mil 'pijesak'; LJ), Pìštalina (LJ), Pìštet (DB, GB), Pjèščanī  brijȇg (SK), Pješčànice (DB), Plȍča (LJ), Plȍče (GB, SK), Pȑžine (SK), Tvȑdī krȃj (DB), Vlàsatē dòline (GB), Zèlenā pòda (SK), Zèlēnje (LJ)

Najveći se dio toponima iz ove skupine odnosi na različite vrste stijena i stjenovitih područja. Tako su se u toponimiji jugozapadnoga dijela Popova odrazili apelativi greda, hrgud, kam, kremen, ljut i ploča. Na pjeskovita upućuju toponimi Mioca, Pješčani brijeg, Pješčanice i Pržine, na tla pogodna za ispašu Krotuša, a na tla nepogodna za obradbu toponimi Glotino brdo, Loša i Tvrdi kraj. U istaknutim toponimima motiviranima pridjevima bijel i crn moguće je tražiti prežitke štovanja slavenskih božanstava Bjeloboga i Crnoboga. Dakako da se većina toponima motiviranih pridjevom bijel može odnositi na mjesta okrenuta prema Suncu ili na bijela tla (usp. toponim Bijela njiva), a crn na predjele s crnogoričnim pokrovom (u oronimiji) ili predjele na kojima ima crnice (u udolinama). Odsutnošću su pak biljnoga pokrova uvjetovani toponimi motivirani pridjevom gol (usp. Golobrijeg), na šumovite predjele toponimi uvjetovani pridjevom vlasat
, a na travnate toponimi uvjetovani pridjevom zelen. U ovoj skupini toponima nahodimo i hidronime onomatopejskoga postanja (Klopotuša, Pištalina i Pištet).
3.1.3. Toponimi određeni položajem/odnosom prema drugim toponimima: Bȁrica (DB), Brèžine (DB, GB), Ćȕrilo mȃlō (GB), Ćȕrilo vȅlikō (GB), Dóčić (DB), Dolíćci (GB), Dȍlovi dȏnjī (DB), Dȍlovi gȏrnjī (DB), Dȏnjā Ljȕbljenica (LJ), Dȏnjē Mlȉnište (DB), Dȏnjē vrȅlo (LJ), Glàvičine (DA), Gòmilice (DB), Gȏrnjā Ljȕbljenica (LJ), Gȏrnjā njȉva (DB), Gȏrnjē Mlȉnište (DB), Gȏrnjē vrȅlo (LJ), Hȍtke mȃlē (DB), Hȍtke vȅlikē (DB), Húmac mȃlī (GB), Húmac vȅlikī (GB), Hùmčine (GB), Krìžine (SK), Lazètine (SK), Lokvètina (DB), Lȍkvice (DB, GB), Lòpatica (DB), Lùčina (SK), Lùčine (GB), Mȃlā gòmila (LJ), Mȃlā ȍgrada (DB), Nȍvā vòda (GB), Njivètina (GB, SK), Njivètine (GB), Ogradètina (DB), Ȍgradica (DB, GB, LJ), Pèrala dȏnjā (: prati; GB), Pèrala gȏrnjā (GB), Pȍbivōlje (< *Podbivolje; LJ), Pòtkrēmnice (SK), Pòtočina (DB), Pòtpolje (GB), Rudìnica
 (GB), Srȅdnjā dòlina (DB), Srȅnjā gòmila (< *Srednja gomila; LJ), Srȅnjē bȑdo (< *Srednje brdo; LJ), Stȃrā ȍgrada (DB), Vȁla mȃlā (DB), Vȁla vȅlikā (DB), Vȅlikā gòmila (LJ), Vlàčice (LJ), Vlàčine (DB), Vrȅlić (SK), Zàograda (SK), Zàpločice (SK)
Dvorječni se odnosni toponimi najčešće tvore od pridjeva i imenice (npr. Velika gomila), a odnos se među samim toponimima najčešće iskazuje antonimnim parovima pridjeva, pri čemu antonimni par gornji – donji izražava prostorne, a mali – veliki
 kvalitativne odnose (usp. Frančić, Mihaljević 1997–1998: 88). Na obrađenome je području u tvorbi toponima najučestaliji prijedlog pod koji označuje mjesto pod proplankom pogodno za obradu (usp. Šimunović 2004: 203), a razmjerno je čest i prijedlog za. Veliko slovo na drugome članu toponimijske sintagme znak je da je u mjesnoj toponimiji uščuvan i toponim kojima su antonimni toponimi motivirani (npr. postoje i toponimi Mlinište, Donje Mlinište i Gornje Mlinište). Prostorni se odnosi u jednorječnim istokorijenskim toponimima iskazuju sufiksima (usp. toponimske nizove Do, Dolac, Dočić, Dolićak i Dolina te Vlake, Vlačice i Vlačine) znatno češće nego u Popovu i Zažablju, a na Stjepan Krstu nisu zabilježeni višerječni odnosni toponimi čiji je prvi član prijedlog kakvih je u spomenutim područjima razmjerno mnogo.
3.1.4. Toponimi uvjetovani nazivima biljaka te biljnih zajednica i prerađevina: Boròvište (< bor
 'Pinus halpensis'; SK), Bròćište (< broć
 'vrsta crvene trave kojom su se bojila uskršnja jaja, Rubia tinctoruim'; DB), Cȅrovac
 (< cer 'Quercus cerris'; DA), Cȅrōvci (SK), Čéstine (< čestina 'augm. od česta, gustiš, mlada, teško prohodna niska šuma'; LJ), Drènov klánac (< drijen 'Cornus mas'; DB), Drènova rȕpa (DB), Dùbrava (< dubrava 'listopadna šuma'; SK), Dȗpci (< dubac; DB), Grȁbovac (< grab 'Carpinus orientalis'; DB), Gmine (< grm; DB, GB), Hȑdobrād (< hrdobrad 'kršin, brkaš, Chrysopogon gryllus'; DB), Jȁbuka (< jabuka 'Malus domestica'; DB, GB, LJ), Jȁsenovac (< jasen
 'Oleaceae Fraxinus'; DB), Jȁvor (< javor 'Acer'; GB), Komóljak (< komolj 'divlji pelin, Artemisia vulgaris'; GB, SK), Kòšćela (< košćela 'kostjela, Celtis australis'; DB), Krȇk (< krek 'posječeno stablo kojemu su korijen i žile ostali u zemlji'; GB, LJ), Krȕševina
 (usp. Kruška; LJ), Krȕška (< kruška 'Pyrus'; GB), Kùpinova njȉva (< kupina 'Rubus ulmifolius'; GB), Kùpinovac (SK), Ljèskova dòlina (< lijeska 'Corylus avellana'; SK), Ljȅskovice (SK), Mlijȇč njȉva (< mliječ 'C. alpina'; LJ), Òrāšje (< orah 'Juglans'; LJ), Òskrūša (usp. oskoruša 'Sorbus domestica'; GB), Smrijȇče (< smrijek 'smreka, Juniperus oxidendrus'; LJ), Šùmer (< šumer 'vrsta grma'; ARj 17: 879; DB), Šȕšnjevac (< šušanj 'nisko raslinje'; SK), Tnova dòlina (< trn
 'Prunus spinosa'; DB, SK), Tnjāk (DB), Vŕba (< vrba 'Salix'; DA, LJ, SK), Zùkōvnīk (< zuka 'žukva, Junceus'; DA)
U mjesnoj su se toponimiji odrazili mnogobrojni apelativi koji upućuju na postojanje raznorodnih vrsta stablašica (bor, cer, drijen, grab, jabuka, jasen, javor, kostjela, kruška, orah, oskoruša, smreka, šipak, trepetljika i vrba) i grmolikih (kupina, lijeska, mliječ, šumer i trn) biljaka, a znatno su rjeđi odrazi naziva ljekovitih biljaka (komolj) i vrsta trave (broć i hrdobrad). Manji je dio toponima uvjetovan ljudskim djelovanjem (Dupca i Krek). U toponimiji su okamenjeni i nazivi biljnih zajednica čest(in)a, dubrava, grm, šumer i šušanj.
3.1.5. Toponimi uvjetovani zoonimima, nazivima životinja i životinjskih nastamba: Bívō (LJ), Bumbàrice (< bumbar; DB, SK), Glamòčevice (< glamoč 'glavoč, vrsta ribe, glavaš, Gobius'; DB), Golubinjáci (< golubinjak 'golubinje gnijezdo'; DB, SK), Jéževa ljȗt (GB), Kòšutnjāk (DA), Méčino bȑdo (usp. mečac 'mladi medvjed' i mečka 'medvjedica'; LJ), Orlìnjāk
 (LJ), Orlòvīć (LJ), Rȁčica (SK), Šévino vrȅlo (LJ), Ttkovine (GB), Ùzdūša (DB, SK), Vȕčjī klánac (SK), Vȕkodō (SK)
Najveći je dio toponima iz ove skupine motiviran nazivima divljih životinja (bivol, jež, košuta, medvjed i vuk) te ptica (golub, orao, ševa i trtak), a rjeđe gmazova (zmija), kukaca (bumbar), člankonožavca (rak) i riba (glamoč). Uzduša je pak ime koze (ARj 20: 309).
3.1.6. Toponimi motivirani prirodnim pojavama: Hȁjer (usp. (h)ajer 'povjetarac'; ARj 1: 42; GB), Lȅćēvca (< lećeti 'letjeti'; GB, LJ, SK), Navìjala (< navijala 'mjesta s jakim udarima vjetra' < navijalo 'mjesto na kojemu se navija potka i osnova za tkanje'; DB), Snijéžnica (DA), Vtijēljka (SK)

Navedeni se toponimi uglavnom odnose na područja izložena udarima vjetra, a rjeđe na mjesta na kojima se dugo zadržava snježni pokrivač (Sniježnica).
3.2. Zemljopisna imena od drugih toponima: Dobròvīćkī pòtok (LJ), Svìličkī pòtok (LJ), Špȉjeničkā njȉva (SK)
U ovoj su se skupini toponima odrazili mjesni hidronimi: Dobrović, Svilica i Špijenik.
3.3. Toponimi motivirani ljudskom djelatnošću

3.3.1. Toponimi prema izgrađenim objektima, zdanjima

3.3.1.1. Gospodarski objekti: Àharine (< ahar 'staja' < tur. ahır; DB), Bùnār (< bunar 'zdenac'; dijal. tur. bunar; GB), Bunàruša (SK), Čȁtrnja (< čatrnja < psl. *čьtъrnja < lat. cisterna
; GB), Dućànine (SK), Gúvna (< guvno 'gumno, mjesto na kojemu se vrše žito' < psl. *gumьno; GB), Gùvnine (DB), Gúvno (usp. Guvna; DB, GB), Kònō (DB), Mlȉnice (LJ), Mlȉnište (DB), Stajètine (SK), Stȕblina (< stublina < stubla
 'ograđeno vrelo'; DB, GB), Úbō (DB)
U ovoj skupini toponima pretežu odrazi hidronimnih apelativa. Riječ o odrazima apelativa hrvatskoga (stubla i ubo), romanskoga (čatrnja i kono) i turskoga (bunar) postanja kojima se imenuju ograđena i uređena vrela. Na preradbu žitarica upućuju toponimi koji sadržavaju apelative guvno i mlin, na bavljenje stočarstvom apelativi ahar i staja, a na trgovačku djelatnost dućan.
3.3.1.2. Obrambeni objekti: Gràdina (< gradina 'pretpovijesna utvrda'; DB, GB, LJ, SK), Kòštūr (< vulg. lat. castoria < lat. castrum 'utvrđeni grad'; usp. Sk 2: 166; DA), Òzret (LJ), Prìgračina (DB, SK), Prìgrađine (LJ), Stražànica (SK)
Na temelju jezičnih podataka moguće je odrediti vremenski slijed gradnje utvrda u župi Stjepan Krst. Utvrde su iz ilirskoga razdoblja motivirane slavenskim apelativom gradina, na moguću rimsku ili bizantsku utvrdu upućuje toponim Koštur, toponimi Ozret i Stražanica mogli bi upućivati na mjesta negdašnjih stražbenica, a na srednjovjekovne utvrde toponimi Prigračina i Prigrađine koje sadržavaju apelativ grad 'utvrda'.
3.3.1.3. Ruševine: Ckvine (DA), Mòstina (DA)
Na moguće mjesto negdašnje crkve upućuje toponim Crkvina, a na razvaline mosta toponim Mostina.
3.3.2. Toponimi prema obitavalištima te javnim prostorima i putovima: Rázušlje (< razušje 'mjesto na kojemu se šire uski putovi'; GB), Sȅlišta (< selište 'napušteno naselje'; SK), Ȕlica (GB), Vȏznīk  (< voznik 'kolski put'; LJ)
3.3.3. Toponimi prema gospodarskoj djelatnosti

3.3.3.1. Toponimi u svezi s uzgojem kulture i tipovima obradivoga zemljišta: Bȃšče (< bašča < tur. bahçe 'vrt'; GB), Ćetènište (< ćeten 'lan' < tur. keten; LJ), Dȉo (DB, SK), Dijéla (SK), Gróvīšte (< *Grahovište; DB), Jȅčmište (DB), Kùpušnjāk (DB), Lȗčnjāk (DB), Njȉva (DB, GB), Pòde (LJ), Pòdine (DB), Pòdvōrnica (DB, LJ), Ràsadničine (DB), Vláka (< vlaka 'zavučena duga njiva'; DB, GB, LJ)
Nazivima su zemljišnih čestica motivirani toponimi Bašče, Dio, Dijela, Njiva, Pode, Podine, Podvornica i Vlaka. Na uzgoj lana, graha, ječma, kupusa i luka upućuju pak toponimi Ćetenište, Grovište, Kupušnjak i Lučnjak.
3.3.3.2. Toponimi u svezi s privođenjem tla kulturi: Kȑč (DB), Kčevina (DB), Làzina (< lazina 'krčevina'; LJ, SK), Làzine (DB, LJ), Pàljevine (LJ), Pròkos (GB), Śenòkos (DB), Zȁorak (DB)

Većina se navedenih toponima odnosi na krčevine, a toponim Paljevine na paljenje zemljišta radi bolje ispaše.
3.3.3.3. Toponimi koji se odnose na vinogradarstvo: Vȉnina (DA), Vȉnine (DB, SK)
3.3.3.4. Toponimi u svezi sa stočarstvom i obitavalištima za stoku: Grèbala (DB), Katùnište (DB), Kȍtāšnica (usp. kotac 'tor'; DB), Ȍgrada (DB, LJ), Ȍgrade (< ograda
; GB), Pȁdalište (< padalište
 'pastirsko prenoćište'; DA), Počìvala (< počivalo 'odmorište na velikom usponu'; DA, DB), Pòprgovina (< poprigati 'popržiti'; DB), Prìtorak (SK), Sòlila (SK), Šȉljište (< šilje 'neojanjena ovca', SK), Šȉljovište (DB), Tòrina (DB, GB), Tȍrovi (DB, SK)
U ovoj su se skupini toponima odrazili nazivi za ograđena mjesta na kojima boravi ili se zagoni stoka (kotac, ograda, šiljište i tor). Na odmorišta za pastire upućuju toponimi Počivala i Poprigovina,  na moguća mjesta na kojima se prerađivala vuna toponim Grebala, a na mjesta na kojima se solilo meso Solila.
3.3.3.5. Toponimi prema obitavalištima te javnim prostorima i putovima: Kljètišta (< klijet
 'trošna kuća'; DA, LJ), Sȅlišta (LJ), Vȁšljā stȍpa (< vas 'selo'; DB)

Na negdašnja naselja upućuju toponimi Selišta i Vašlja stopa. Apelativ vas okamenjen je i u susjednoj zažapskoj i popovskoj toponimiji. Budući da je današnje stanovništvo uglavnom u stolački kraj prispjelo razmjerno kasno, apelativ je vas doseljenomu stanovništvu bio nepoznat te je često mijenjao oblik. Slično se dogodilo i s ojkonimom Velja Vas u Popovu koji je preimenovan u Velivaš. Da je apelativ vas starosjedilačkome stanovništvu ipak bio poznat, pokazuje i naknadno preimenovanje ojkonima u Velja Sela. Primjeri su preimenovanja ojkonima koji su sadržavali apelativ vas zabilježeni i u Lici (usp. Crna Vlast kod Plaškoga; Šimunović 2010: 237).
3.3.3.6. Toponimi u svezi s drugim gospodarskim granama: Duhànište (GB, SK), Ljànīk (ljanik 'uljanik, pčelinjak'; DB), Màjdani (< majdan 'mjesto na kojemu se vadi kamen' < tur. maden 'rudnik'; DB), Òšišta (usp. ošce
 'zamka za ptice'; SK), Perùćac (: prati; SK), Perùćica (DA), Rȗdnīk (DA, GB, LJ), Šúbak (< šubak 'opančarsko oruđe'; ARj 17: 859; SK)

Na području se župe Stjepan Krst nekoć vadio boksit i kremen (usp. toponime Majdan i Rudnik). Mjesno se pak stanovništvo bavilo i pčelarstvom te je uzgajalo duhan. Hidronimi Perućac i Perućica te Perala donja i Perala Gornja (navedeni među odnosnim toponimima) obično označuju mjesta na kojima se prala odjeća.
3.3.4. Kulturnopovijesni toponimi
3.3.4.1. Toponimi u svezi s upravnom vlašću: Bàdžala (< badža
 'carina, trošarina'; DA), Ćȕrilo (DB), Òfćenī dȏ (usp. opći 'zajednički'; GB) 

Na mjesta negdašnjih carina upućuje toponim Badžala, a u jugoistočnoj Hercegovini i na dubrovačkome području toponimom Ćurilo, koji se u hrvatskoj toponimiji najčešće izvodi od inačice kršćanskoga imena Ćiril, obično označuju mjesta na kojima su se palile signalne vatre, najčešće na granici kakve upravne jedinice.
3.3.4.2. Toponimi u svezi s mjesnom poviješću i mjesnim predajama: Hèrcegove stijȇne (LJ), Jȁtāci (< jatak 'pomagač hajduka' < tur. yatak 'postelja, pomagač'; DB), Mèjdān (< mejdan 'boj' < tur. meydan; DB), Z(l)ȍglāv (DA)
Toponim Hercegove stijene upućuje na predaju po kojemu su herceg Stjepan Kosača  i bosanska kraljica Katarina Kosača Kotromanović u bijegu pred Osmanlijama s blagom bježali u Dubrovnik koji im je nudio utočište. Toponim bi mogao biti još jednim pokazateljem da su velikodostojnici domovinu napuštali tzv. Velikim putom od Blagaja prema Stocu (kako navodi i Vukorep 2011), a ne preko Blagaja. Predaju o krvnome srodstvu s Kosačama ili o tome kako je upravo preko njihova imanja herceg Stjepan „proćerao blago“ imaju mnogi rodovi iz Gornjih Dubrava i Podveležja neovisno o vjerskoj pripadnosti. Toponimi Jataci i Mejdan podsjetnici su na dugotrajnu osmanlijsku vladavinu. Uz vrelo bi se Z(l)oglav mogla povezati kakva predaja o utapanju.
3.3.5. Toponimi uvjetovani duhovnim i vjerskim životom zajednice: Bȁbina gòmila (< baba
 'veliki kamen, hridina' + gomila
; DB), Béčak
 (LJ), Gòmila (< gomila
 'hrpa nabacana kamenja' < psl. mogyla 'grobni humak'; GB), Grȅblje (GB), Kríži (SK), Pȁstorčine
 (< pastorak 'sin drugoga supružnika iz prethodnoga braka'; LJ)

Većina se toponima iz ove skupine odnosi na grobna mjesta.
3.4. Toponimi antroponimnoga postanja:

U mjesnoj su se toponimiji odrazili sljedeći pridjevci, rodna imena i prezimena negdašnjih i sadašnjih stanovnika i posjednika na području župe Stjepan Krst: Abaza
 (< Abaza), Ban
 (< ban), Basarić
 (usp.  basarak 'kržljavac'; Sk 3: 643), Borić/Boro
 (< Boro < Boromir/Borislav/Borivoj), Burić
 (< vlaš. bur 'velik'), Burina (usp. Burić), Crnugović
 (< Crnuga < Crne < Crnomir), Dobrić
 (< Dobro <Dobromir/Dobroslav), Dolistović
 (< doljesti 'dogmizati, doplaziti'), Giga
 (< Giga < Grigorij 'Grgur'), Goluža
 (usp. guloz 'sladokusan, slatkohran' < lat. gŭla
 'jednjak, grkljan'), Gosto
 (< Gosto < Gostimir), Gozdar (< gozdar 'gvozdar, kovač'), Kaminić
, Kordić
 (< korda 'sablja'), Kovač
, Kulaš
 (< kulaš 'konj žućkaste boje'), Lončar
, Marušić
 (< Maruša < Mara < Marija), Medar
 (< medar 'osoba koja proizvodi i prodaje med'), Mendeš
 (usp. alb. mëndesh 'dojenče'), Miljanović
 (< Miljan < Mile < Miloslav), Muktić
 (< mukte 'besplatno' < tur. müft), Prkačin
 (< prkačin 'prznica, prkosnik, svadljivac'), Rizvanović
 (< Rizvan), Rosić
 (< Rosa < tal. rosa 'ruža'), Struja
 (< Struja), Stupić
 (< stupo < stupar 'suknar'), Šuta
 (< šut 'bezrog'), Velagić
 (< Velija + aga), Višnjevac
 (< Višnjevo 'selo kod Gacka'), Vitomir
, Zeko
 (< zeko 'odmilicia od zec'), Zele
 (< zele 'zelenooka osoba'), Zelen
 (usp. Zele) i Žagrović
 (usp. žagoriti 'bučati').

Nadimci Bašo (< baša 'seoski glavar' < tur. başa), Buhar (< buhar 'prljava osoba, osoba puna buha'), Bečak (: bečiti se), Čauš (< čauš 'niži časnik' < tur. çavuş), Čelo (< čelo 'osoba visokoga čela'), Čiča (< čiča 'starac'), Ćurdo (< ćurdo 'osoba koja nosi kožuh' < ćurdija 'kožuh' < tur. kürde), Graho
 (< grah), Gubavac
, (H)antić (< Hanto 'Anto' < Antun; obiteljski nadimak dijela Puljića), Gunjeta (< gunje 'osoba koja nosi gunj'), Klobučar (< klobučar 'osoba koja izrađuje šešire'), Kruško (< kruško 'osoba širih bokova' < kruška), Palikuća i Poljak (< poljak 'poljar') ostavili su traga u mjesnoj toponimiji.
U mjesnoj su se toponimiji uščuvala i sljedeća osobna imena: Baro (< Bartol < Bartolomej), Boko (< Božidar), Ćetko (usp. Cvjetko < Cvjetomir), Dobrijen (usp. Dobrin < Dobro < Dobromir/Dobroslav), Hotko (< Hoto < Hotimir), Ilija, Janja, Joka (< Josip), Jurko (< Jure < Juraj), Kruško (< Kruša), Lazar, Mijaš (< Mijo < Mihajlo/Mihovil), Milanko (< Milan < Mile < Miloslav), Milaš (< Mile < Miloslav), Milis (< Milislav), Mitar (usp. Dmitar < Dimitrije), Mladić (< Mladen), Mušo
 (< Muhamed/Muharem) Nikola, Pero (< Petar), Pomen
, Radim (< Rade < Radomir/Radoslav), Simo (< Simeon), Šaban, Šćepan (usp. Stjepan), Šimun, Toma, Viđen (< Vido < Vidoslav),  Vranko (< vran 'crn'), Vuk i Žarko.
3.4.1. Višečlani toponimi antroponimnoga postanja

3.4.1.1. toponimi od antroponima i zemljopisnog naziva: Ántića bȑdo (DB), Bárev dȏ (SK), Bȁšin dȏ (SK), Bórov dȏ (GB, SK), Čȁušev dȍl (SK), Čélina dòlina (SK), Ćȅtkov pòtok (DB), Ćȅtkova vòda (GB), Gráhina prȍdō (DB, SK), Gùnjetin dȏ (DB), Jánjin brijȇg (SK), Júrkova dòlina (LJ), Kàminića  dȏ (DB), Kováčeva pèćina (LJ), Krúškova dòlina (DB), Medárev pòtok (DA), Mȉlāšev dȏ (SK), Mítrin dȏ (SK), Pȅrin pòtok (SK), Rìzvanovića pòtok (LJ), Rȍsnī dȏ (GB), Rúdonjin vȋr (DB), Símine dòline (SK), Strújin brijȇg (SK), Tȍmin dȏ (DB)
U ovoj skupini toponima uščuvano je najviše apelativa koji se odnose na geomorfologiju krša: do(l) (apelativ sadržava 10 toponima), dolina (4), pećina (1) i prodo (1). Manje su zastupljeni odrazi hidronimnih apelativa: potok (3), vir (1) i voda (1).  Najmanje je pak odraza oronimskih osnova: brijeg (2) i brdo (1).
3.4.1.2. Toponimi od antroponima i biljnoga naziva: Mȁričin gȃj (DA)
3.4.1.3. Toponimi od antroponima i gospodarskih naziva: Bȕrinove ȍgrade (SK), Ìlijina njȉva (GB), Ìlijina ȍgrada (SK), Kàminina/Kàminića njȉva (DB), Kuláševa làzina (DB), Mȉjāš njȉva (DB), Mȕktića hȍdžāk (DA), Nìkolin ȕbō (DB), Pèrušine njȉve (SK), Šȉmunova njȉva (GB), Zèlenovića ȍgrada (DA), Zélina njȉva (GB, SK)
Najviše toponima iz ove skupine uz antroponim sadržava gospodarske nazive povezane s poljodjelstvom: njiva (6), ograda
 (3), sad (2) i lazina (1). U mjesnoj se toponimiji odrazio i hidronimni naziv ubo te graditeljski hodžak.
3.4.1.4. Toponimi od antroponima i naziva kulturnopovijesnoga postanja: Bàsarića grȅblje (DB), Béčina/Bȇčkā
 gràdina (LJ), Golúžino grȏblje (LJ), Mȃrkova gràdina (DB), Mìlisovo grȏblje (DB), Palìkućina gòmila (LJ), Rȍsnā gòmila (GB), Strújino grȏblje (SK), Stȕpina gòmila (LJ), Šćȅpān Kȑst (SK)

U ovo su skupini toponima najzastupljeniji oni koje se odnose na sakralne objekte (groblja i križeve) te poznata i moguća arheološka nalazišta (toponimi koji sadržavaju apelative gomila i gradina).
3.4.1.5. Toponimi od antroponima i naziva za obitavališta, javne prostore i putove: Jókina ȍkuka (LJ), Màrušića kȕća (DB), Prkačínova kȕća
3.4.2. Jednočlani toponimi antroponimnoga postanja

3.4.2.1. Toponimi od posvojnoga pridjeva: Dòbrijēnja/Dòbrijēnje (SK), Lončáreva (SK), Mlàdīče (LJ), Mùšaj (SK), Ràdimlja (DA), Vȉdjēnj (LJ)

Većina navedenih toponima sadržava stari posvojni sufiks *-j te su eliptičnoga postanja (Mladiče < *Mladičje/*Mladičevo brdo, Radimlja < *Radimlja/*Radimova rijeka).
3.4.2.2. Toponimi antroponimnoga postanja s toponomastičkim sufiksima: Ȁbāzovina/Ȍbāzovina (LJ), Ántićevina (SK), Azgìnuša (DB), Bánovina (DB), Bòkuša (DB), Bórićevina (SK), Bùrovine (SK), Crnúgovac (DB), Čìčuša (DB), Ćùrdovina (SK), Dòlistovina (LJ), Gȉgište (SK), Gòstuša (GB), Gòzdaravina (GB), Hàntuša (GB), Jóskićevina (SK), Klobučárevina (SK), Kòrduše (DB, GB), Kȍsāševina (LJ), Kȕharica (DB), Lazàruša (DB), Mȃrkovac (SK), Mendèševac (GB, SK), Milànkuša (DB), Mìljanovica (DA), Pètrine (DA), Pòmenōvci (DA), Ròsulja (DB), Ròsulje (LJ), Šabànuša (SK), Šùtuše (DA), Vȅlag(ov)ina (DB), Vránčevina (SK), Vùkava (SK), Zȅkovi (DA), Žȁgrovina (DB), Žárkovina (LJ)
Većina sufiksa kojima su tvoreni ojkonimi iz ove skupine označuju pripadnost (-ac, -ava, -ica, ina, -ovac/-evac, -ovica/-evica,  -ovina/-evina i -uša). 
3.4.2.3. Antroponimi u funkciji toponima: Bùhār (LJ), Dobròvīć (LJ), Gìzdave (DB), Gȕbavac (LJ), Poljáci (DB), Vȉšnjevac (DA), Vȉtomīr (SK)
3.5. Toponimi etničkoga, ktetičkoga ili etnonimskoga postanja: Gȑčkō grȏblje (GB), Švábine gòmile (DB)

Pridjev grčki odnosi se na starinu objekta i na graditeljsko umijeće zidara ili klesara koji ju je izgradio, a ne na vjersku pripadnost (tumačenje prema pridjevu grčki 'pravoslavni' nahodimo samo među pravoslavcima i možemo ga smatrati naknadnom pučkom etimologijom). Etnonim Švabo odnosi se na razdoblje austrougarske uprave.
3.6. Toponimi nejasna postanja ili motivacije: Àkaz
 (DB), Lasòruša
 (LJ), Lúkō
 (SK), Óćēlje (DA)
4. Jezično raslojavanje toponima
U mjesnoj toponimiji nahodimo tragove različitih jezičnih sustava. Najstariji je sloj koji se odrazio u zažapskoj toponimiji rimski. Njemu bi mogao pripadati toponim Koštur (usp. lat. castrum). U hrvatski su jezik dalmatskim
 posredništvom ušli apelativi grčkoga postanja ploča i spila, dok je izravno iz latinskoga u praslavenski posuđen apelativ čatrnja. Prežitak je bizantske vladavine apelativ vagan koji Petar Skok (2: 559) smatra mediteranizmom
 te mlađi apelativ bizantskoga postanja posuđen posredništvom latinskoga jezika bisage (Sk 1: 156).
Mlađi se romanski sloj dijeli na talijanski (mletački). Talijanski je podsloj zastupljen u toponimu Kono (< tal. canale 'prokop'). Albanskoga je postanja najvjerojatnije toponim Katunište (< katun 'pastirski tabor' < alb. katund 'područje, selo'; usp. Sk 2: 64).

Mnogi su apelativi temeljnoga hrvatskog jezičnog sloja mjesnomu puku danas posve neprozirni bilo da je riječ o zemljopisnim (npr. brna 'blato', humac 'brijeg', lom 'blatište', mlaka 'lokva', rvenik 'vododerina'), biljnim (dubrava 'listopadna šuma') ili gospodarskim (klijet 'trošna kućica', ubo 'zdenac', vas 'selo') nazivima. Navedeni su apelativi prežitak predmigracijske dijalektološke slike koji je nadživio mnogobrojna raseljavanja. U toponimiji se ogledaju i neke mjesne jezične crte poput sekundarnoga h u antroponimiji (Hanto < Anto) i f u toponimiji (ofći < opći) te glasova ś i ź nastalih trećom jotacijom.
Gotovo četristogodišnja osmanlijska vladavina ostavila je traga u mjesnoj toponimiji. Turski je adstratni sloj ostavio traga u zemljopisnome nazivlju (Česma < česma 'vrelo' < tur. çeşme 'vrelo'), toponomastičkim metaforama (Bakrač < bakrač 'bakreno vjedro kojim se zaima voda' < tur. bakraç, Odžak < odžak 'dimnjak, ognjište' < tur. ocak), odrazima biljnoga nazivlja (Ćetenište < ćeten 'lan' < tur. keten) te kulturnopovijesnim (Badžala < badža 'carina, trošarina', Mejdan < meydan 'bojno polje') i gospodarskim toponimima (Aharine < ahar 'staja' < tur. ahır, Bašče < bašča 'vrt' < tur. bahçe, Dućanine < dućan 'trgovina' < tur. dükkân, Majdani < tur. maden 'rudnik', Mahala < mahala tur. mahalle 'dio grada') te toponimima tvorenim od antroponima. Zanimljivo je da među potonjima pretežu toponimi nastali od prezimena muslimanskih posjednika (slično kao u zapadnoj Hercegovini), dok su odrazi muslimanskih osobnih imena u mjesnoj toponimiji neznatni znatnomu udjelu muslimanskoga stanovništva (barem u Dabrici i na Ljubljenici) unatoč. Općenito se može zaključiti da je, iako je udio toponima koji pripadaju turskome adstratnom sloju nešto veći nego u Zažablju i Popovu, on i dalje razmjerno slabo zastupljen s obzirom na dužinu osmanlijske vladavine. Time, dakako, ne želim reći da među današnjim Bošnjacima nema starosjedilaca, nego uputiti na činjenicu da se povijest Bosne i Hercegovine ne smije proučavati od osmanlijskih osvajanja. Uostalom, mnogi starosjedilački rodovi u jugoistočnoj Hercegovini (neovisno o vjerskoj pripadnosti) imaju predaje koje ih na različite načine povezuju s hercegom Stjepanom.
5. ZAKLJUČAK

U ovome se radu obrađuje oko 450 toponimskih različnica na području župe Stjepan Krst. U uvodnome se dijelu iznosi kratki povijesni pregled te demografski podatci, a u drugome dijelu mjestopis naselja na području župe. Središnji je dio rada posvećen motivacijskoj razradbi mjesnih toponima, dok se u završnome dijelu toponimi dijele po jezičnim slojevima.


Iz rada izdvajam nekoliko po mojemu sudu važnih činjenica. Iako je iseljavanje autohtonoga hrvatskog i katoličkog puka počelo još nakon osmanlijske okupacije (o razmjerima migracija dostatno svjedoči činjenica da se Dabrica 1468. spominje kao pusto naselje, a 1475. u njoj stanuje 37 obitelji), mjesna toponimija pokazuje izrazita hrvatska obilježja. Tako su se, primjerice, u njoj odrazili apelativi klijet, mlaka i vas koji su dosad uglavnom zabilježeni u zapadnim hrvatskim krajevima (i čakavskim i kajkavskim). Nadalje, i u mjesnoj je toponimiji zabilježen isključivo apelativ vrelo, a odraza apelativa izvor, svojstvena istočnijim (uglavnom srpskim) govorima, nema. Iako se u radu nisam posebno osvrtao na mjesni govor, treba napomenuti kako je riječ o jednome od ijekavskih govora na temelju kojih je nastao hrvatski standardni jezik (zbog pravopisnih i inih jezičnih pitanja koje otvara ime župe mogli bismo u šali reći kako je župa Stjepan/Šćepan Krst/Križ mala župa za velike pravopisne prijepore). Potrebno je ujedno istaknuti kako je riječ o jednome od naglasno najzanimljivijih govora u kojemu je, primjerice, očuvana naglasna paradigma B u množinskim padežima, što je iznimno rijetko na cjelokupnome hrvatskom povijesnom području (ali i općenito u slavenskome svijetu). Već i samo ta činjenica zorno govori da i ono što nam se čini usputnim katkad znanstvenicima može biti od velike koristi, kako je katkad nužan pogled sa stane da bi se uočile neke bitne pojave te kako trud urednika i priređivača ovoga zbornika i svih stanovnika ove župe nije bio uzaludan jer će nas plodovi naših nastojanja nadživjeti te će ih u nekim boljim vremenima tkogod možda i umjeti cijeniti.
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� Krešić (2010: 120) navodi podatak kako je čak 35,2 % naselja u jugoistočnoj Hercegovini po podatcima iz Poimeničnoga popisa bilo raseljeno te činjenicu da se pučanstvo Dubrovačke Republike od početka do konca 14. st. gotovo udvostručilo.


� Osobno ime Čelo i njegove izvedenice potvrđeni su u srednjovjekovlju u Makedoniji (Ivanova 2006: 476).


� Osobno je ime Gojtan zabilježeno na Kosovu u Dečanskim hrisovuljama. Milica Grković (1983: 168) dvoji o tome je li slavenskoga ili neslavenskoga postanja.


� Od velike su mi pomoći u pisanju ovoga kratkog mjestopisa bila djela Pažin Lovrić-Marijanović (1999.) i Puljić (2006.)


� Na podatku zahvaljujem don Ivici Puljiću.


� Usp. Raho < Radomir/Radoslav.


� O postanju prezimena postoje različita mišljenja. Čak ga se drži sefardskim. Možda ga je ipak moguće dovesti u vezu s imenom Herbel zabilježenom u Makedoniji koji Ivanova (2006: 458) povezuje s romanskim apelativom herb 'grb' (< lat. herva 'stabljika').


� Usp. prezimena slične motivacije kao što su Mraz ili antonimno prezime Vručina.


� Slična osobna imena potvrđena su i među Makedoncima (usp. Makin, Makota, Makotin; Ivanova 2006: 268).


� Usp. toponim Ervenik kod Knina.


� U Hercegovini apelativ hum često označuje i ogoljeno brdo za razliku od ostalih predjela naseljenih Slavenima u kojima obično označuje omanji šumovit ili travom obrastao brijeg. O odrazima apelativa hum u hrvatskoj toponimiji vidjeti više u Alerić 1985: 28–29.


� S obzirom na toponime antroponimnoga postanja Dobrijenja i Vidjenj, moglo je doći do ukrštavanja antroponimne osnove *Ljub- (< ljubiti) i hidronimne *ljub- 'blato'.


� O tome svjedoče toponimi Predrti do u Donjemu Drijenu i Predrtine u Gradcu (Vidović 2009: 185).


� Riječ je o brdu s dvama vrhovima. U priobalju metafora bisage obično označuje otoke s dvama vrhovima (usp. Skračić, Jurić 2004: 169).


� Riječ balvan došla je iz turkijskoga balbal 'nadgrobni stup' i u praslavenski je najvjerojatnije ušla iz avarskoga jezika (Sk 1:103). Na južnoslavenskim prostorima u ranijima razdobljima taj apelativ obično označuje idola ili mjesto na kojemu se idola štuje (Vego 1980: 416–417), no poslije je mogla nastati i metaforizacijom.


� Napomenimo i da se osobno ime Hrgud spominje na više mjesta u Poimeničnome popisu (usp. prezime Hrga), no kako općenito među Slavenima toponima koji nastaju preobrazbom od antroponima bez ikakve promjene u starijim razdobljima nema, vjerojatnije je da je riječ o toponomastičkoj metafori usporedivoj s metaforom vagan. U oba je slučaja, naime, riječ o vrstama posuda.


� S navedenim je naglaskom riječ naglašena u ARj 4: 783.


� Budući da je riječ o oronimu, ne treba posve odbaciti ni mogućnost da je riječ o odrazu dalmatskoga pridjeva acutu 'oštar' (usp. oronime Matokit i Okić).


� Vagan je ujedno i stara mjera za žito.


� Toponimi uvjetovani apelativom kika obično se odnose na brda sa šiljatim vrhom. U jugoistočnoj Hercegovini i južnoj Dalmaciji takva brda mogu nositi i imena Bubreg i Perčin.


� Usp. toponime Vaganac i Vaganski vrh.


� Soha je inače i starohrvatski poganski idol. Prvotno je apelativ označivao granu.


� U Popovu su pak šumoviti predjeli motivirani i pridjevom kosmat (usp. toponim Kosmatovica u Ravnome; Vidović 2010: 308).


� Prezime pak Rudinica bilježimo u Ravnome u Popovu.


� Primjerice, Mala gomila /Velika gomila.


� U prošlosti je bor označivao tamnu šumu, pa je moguće da apelativ bor uščuvan upravo u tome značenju.


� Nazivom su te biljke motivirani i toponimi Broćanac i Broćno/Brotnjo.


� Rod Cerovac navodno je stanovao u zažapskome Cerevu.


� Jasenovina je služila za ispitivanje je li voda pitka. U lokvu ili kamenicu stavljala se jasenova grana i ako bi pustila boju, to je značilo da je voda zdrava. Od crnoga se pak jasena dobivala crna boja kojom se bojilo vunene kabanice i pređu.


� Na lokalitetu se nalazi katoličko groblje.


� Dio je toponima koji sadržavaju naziv biljke trn vjerojatno motiviran pučkim vjerovanjem da se crni trn (ili trnjina, Prunus spinosa) pušta da raste u blizini kuća kako bi se zli duhovi na njih naboli. 


� Riječ je o pećini.


� Riječ je o izravnoj posuđenici iz latinskoga u kasni praslavenski (Gluhak 1993: 164).


� U Gornjoj Hercegovini stubline su „iskopani mali bunari i po stranama obloženi strževim daskama“ (Dedijer 1990: 232).


� Ograda je u istočnoj Hercegovini ili pregrađeni dio pašnjaka ili dio posjeda seoske zadruge koji je razbijen diobom (usp. Vujičić 1969: 95).


� U Zažablju su padalištima nazivana i mjesta na kojima se trgovalo s pridošlicama, a u zapadnoj Hercegovini „misto gdi se nomadski Cigani na proputovanju zadržavaju“ (Kraljević 2013: 243).


� Usp. psl. *klětъ 'kuća u vinogradu, izba, pojata'. Apelativ klijet nije zabilježen u mjesnome govoru, no i danas je živ u Zažablju, tridesetak kilometara južnije.


� U Popovu se ošcem nazivao dio ribarske mreže plenice kojom su se lovile patke (Balić 2014: 206).


� Usp. srodan ojkonim Badžula u Zažablju.


� Baba je ujedno i ime ženskoga demona, personofikacija ženskoga pretka, možda eufemizam za božanstvo plodnosti (Brozović Rončević 1987:123). U Zažablju nailazimo na mnogobrojne prežitke pretkršćanskih hrvatskih vjerovanja, tako da ni mogućnost da je dio toponima motiviranih apelativom baba zapravo odraz negdašnjega života, ne treba odbaciti.


� Apelativ gomila u mjesnome govoru najčešće označuje grobni humak, neovisno o tome iz kojega povijesnog razdoblja potječe (tako primjerice može označivati i ilirsko grobište). Na Braču pak gomila označuje 'hrpu kamenja nastalu trijebljenjem kamenja' (Šimunović 2004: 218). Apelativ kadšto ima navedeno značenje i u Popovu, ali se u Hercegovini češće u istome značenju rabi apelativ grudina.


� Na lokalitetu se nalazi muslimanski harem.


� Apelativ gomila u mjesnome govoru najčešće označuje grobni humak, neovisno o tome iz kojega povijesnog razdoblja potječe (tako primjerice može označivati i ilirsko grobište). Na Braču pak gomila označuje 'hrpu kamenja nastalu trijebljenjem kamenja' (Šimunović 2004: 218). Apelativ kadšto ima navedeno značenje i u Popovu, ali se u Hercegovini češće u istome značenju rabi apelativ grudina.


� Na lokalitetu se nalazi pravoslavno groblje i muslimanski harem.


� Abaze su živjeli u Kutima u Dabru i Kruševljanima kod Nevesinja odakle su se preselili u Mostar i Zijemlje (Dedijer 1990: 235).


� Bani su živjeli u Veljoj Međi odakle su se vjerojatno preselili u Stolac u kojemu se spominju 1864. (Marić 2010: 76)


� Basarići se spominju u Višićima 1792. (Perić 2006: 202), starijim su podrijetlom iz Popova, a spominju se i u Glumini.


� Riječ je vjerojatno o potomcima srednjovjekovnih Borojevića po kojima je prozvano jedno selo u Dubravama.


� Vjerojatno je riječ o popovskim Burićima koji su nastanjivali radno te od kojih potječu islamizirani Burine.


� Rod Crnugović/Črnugović spominje se u 14. st. (ARj 1: 848), a postoje i dva sela Crnugovići u srpskome (kod Priboja) i crnogorskome (kod Pljevalja) dijelu Sandžaka.


� Dobrići su katolički rod u Rami koji se ondje mogao doseliti s područja župe Stjepan Krst.


� Dolistović je jedno od rodnih imena velikaškoga roda Tasovčić koji se koncem 15. st. iz Tasovčića odselio u Slansko primorje, i to u Banju vjerojatno preko Ošljega u kojemu se spominje 1498. U Banji se pod prezimenom Dolistović potomci Tasovčića spominju od 1538. (Golušić 1991: 80–85) Tasovčići su imali svoje posjede i u Popovu (Rupni Do), a dio ih se islamizirao. Tako je Jusuf-aga, sin Ibrahim-age Tasovića iz Počitelja bio čak i turskim eminom u Dubrovniku (Sivrić 2003: 40).


� Prezime Giga nastalo je raslojavanjam pravoslavnoga roda Kisić. Gige su se sa stolačkoga područja preselili u Klepce i Prebilovce (Milićević 2006: 353–354).


� Goluže se spominju na Ljubljenici 1792. (Perić 2006: 189)


� Petar Skok (Sk 1: 631) navodi kako je moguće da je riječ o dalmatskome leksičkom ostatku.


� Goste su bošnjački rod iz Kličnja u Podveležju (Milićević 2005: 359).


� Muslimani Kaminići nastanjivali su selo Žulja kod Nevesinja.


� Možda je riječ o raseljenim Kordićima Bošnjacima iz Humilišana ili o katolicima Kordama koji se 1792. spominju Stocu (Perić 2006: 190) i koji su se najvjerojatnije doselili iz Popova.


� Kovači iz Dabra navodno su se odselili u Ljubomir (Milićević 2005: 430).


� Vjerojatno je riječ o Kulašima iz Rotimlje, doseljenicima iz Vojevića u Popovu.


� Lončari stanuju na Stjepan Krstu.


� Marušići su živjeli u Bjelovićima odakle su se odselili u Klepce. Po migracijskim kretanjima (usp. prezime Bitunjac zabilježeno u Neretvanskoj krajini) nije nemoguće da su se Marušići u Prud doselili iz Donjega Brštanika.


� Možda je riječ o muslimanskim posjednicima, stolačkim Medarima. Pravoslavci Medari žive i danas u Dračevu i Sedlarima, a katolici (doseljeni iz Popova) u Metkoviću.


� Katolici Mendeši nastanjuju Ramu i mostarsko područje. Moguće je da su nekoć stanovali i na Gornjemu Brštaniku i Stjepan Krstu.


� Vjerojatno je u toponimu uščuvan spomen na srednjovjekovne Miljanoviće/Miljenoviće. Naime, godine 1465. kao katunari se među Vlasima Bobanima (koji su bili vazali vojvode Sandalja Hranića te njegovih nasljednika Stjepana Vukčića Kosače i Vladislava Kosače) spominju braća Ivan i Pokrajac Miljenović (Kurtović 2011: 666) čiji bi spomen mogao biti očuvan u toponimu Miljanović dolina u Kijevu Dolu te je moguće da se rod nakon osmanlijskih osvajanja preselio u Trnčinu, a odande u stolački kraj (gdje su islamizirani).


� Muslimanski rod Muftić/Muktić nastanjivao je Ramu, a imao posjede u Podveležju i možda u Dabrici.


� Prkačini su podrijetlom iz Dužice te nastanjuju Gornji Brštanik, a godine 1864. spominju se i u Stocu (Marić 2010: 76).


� Stanovali su u Stocu otkud su se odselili u Mostar. Danas žive na Ljubljenici.


� Rosići iz Dvrsnice stanovali su koncem 19. st. u okolici Stoca (Milićević 2005: 608), a prezimena Rosić i Ružić nosili su i današnji Kitini u Ćukovoj Gredi.


� Naselje Strujići spominje se u nahiji Dabar 1475. – 1477. te je vjerojatno prozvano po rodu koji je nekoć ondje obitavao. Rod Strujić inače se spominje od 1477. u Orašju u Popovu (Pujić 2003: 145). Muško je i žensko ime Struja potvrđeno u ARj 16: 778.


� Stupići su stanovali na Hodbini, a moguće je da su podrijetlom od Miljanovića (Milićević 2005: 641).


� Šute su podrijetlom iz Hrasna otkud su se odselili u Rečice, a odande u Opličiće. Dedijer (1990: 255) tvrdi da potječu od „pravoslavnih Šutala“. Da je riječ o izmišljenome podatku, svjedoči i činjenica da različite ogranke Šutala uvijek svrstava među katoličke obitelji ne navodeći nigdje nikakvu predaju ili podatak koji bi potvrđivao tezu o njihovu pravoslovnome podrijetlu.


� Velagići su muslimanski rod iz Blagaja.


� Višnjevci su pravoslavni rod koji je nastanjivao Višnjevo kod Gacka i Granice kod Bileće.


� Rod je Vitomir nastanjivao Gacko.


� Rod Zeko nastanjivao je Beleniće i Kijev Do odakle se mogao preseliti u Dabricu.


� Zele su jedan od starijih muslimanskih rodova u Stocu.


� Rod Zelen iz Dubrava spominje se u Dubrovniku 1783. (Vukorep 2006: 154)


� Muslimanski rod Žagrović nastanjivao je čapljinsko područje otkud se odselio u Tursku koncem 19. st. (Milićević 2005: 743)


� Rod Grahovac nastanjuje nevesinjsko područje.


� Osim što označuje gubavu osobu apelativ se gubavac odnosi i na vrstu puža.


� U Dubravama su živjeli Mušići i Mušanovići pa je moguće da je riječ o tragu jednoga od navedenih dvaju rodova.


� Riječ je o željnome imenu koje se nadijevalo da se ne čije ime ne zaboravi, zatre (usp. Ivanova 2006: 350).


� Ograda je u istočnoj Hercegovini ili pregrađeni dio pašnjaka ili dio posjeda seoske zadruge koji je razbijen diobom (usp. Vujičić 1969: 95).


� Lik je Bečka gradina mlađi i motiviran je ktetikom bečki (< Beč).


� Možda je ime motivirano kojim muslimanskim antroponimom (npr. prema Akif ili Hakudin).


� Možda prema osobnomu imenu Lastar (< lastar 'izdanak'; Ivanova 2006: 252).


� Možda prema lukoć 'drveno rebro na plovilu'.


� Dalmatski je autohtoni romanski jezik kojim se govorilo na istočnoj obali Jadranskoga mora.


� Mediteranizmi su riječi posuđeni iz jezika koji su se na Sredozemlje doselili prije naseljavanja Indoeuropljana.














PAGE  
2

